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No. 3,464—Mr. Cossitt—December 20
With reference to the answer to Question No. 2,601, what 

are the specific items and their cost in each case which 
make the totals shown on page IV as being spent in certain 
years by the Department of Public Works at the Prime 
Minister’s official Ottawa residence?

N° 3464—M. Cossitt—20 décembre
En ce qui a trait à la réponse à la question n° 2601, quels 

sont les articles précis et les frais dans chaque cas qui 
donnent les totaux figurant à la page IV, représentant les 
sommes dépensées certaines années par le ministère des 
Travaux publics à l’égard de la résidence officielle du 
Premier ministre à Ottawa?

No. 3,465—Mr. Cossitt—December 20
1. What are the names and addresses of all contractors, 

firms, companies or individuals engaged by the govern­
ment to do renovations or construction work of any kind 
at the Prime Minister’s official Ottawa residence since 
April 20, 1968 and what were the amounts of money 
involved in each individual case?

2. In what instances were tenders called and what were 
the names of all those tendering along with the amounts of 
the tenders?

3. In any cases, where tenders were not called, for what 
reason was this not done?

4. In all cases what was the exact work or service 
performed?

N° 3465—M. Cossitt—20 décembre
1. Quels sont le nom et l’adresse des entrepreneurs, 

maisons, sociétés ou particuliers engagés par le gouverne­
ment pour exécuter des travaux de rénovation ou de cons­
truction à la résidence officielle du Premier ministre à 
Ottawa depuis le 20 avril 1968 et quelles sont les sommes 
en cause dans chaque cas?

2. Dans quels cas a-t-on lancé des appels d’offres, qui 
étaient les soumissionnaires et quel était le montant des 
offres?

3. Dans les cas où on n’a pas lancé d’appels d’offres, 
pour quelle raison ne l’a-t-on pas fait?

4. Dans chaque cas, quelle est la nature précise des 
travaux exécutés ou du service rendu?

No. 3,466—Mr. Cossitt—December 20
1. What are the names and addresses of all contractors, 

firms, companies or individuals engaged by the govern­
ment to do renovations or construction work of any kind 
at the Prime Minister’s official summer residence at Har­
rington Lake since April 20, 1968 and what were the 
amounts of money involved in each individual case?

2. In what instances were tenders called and what were 
the names of all those tendering along with the amounts of 
the tenders?

3. In any cases, where tenders were not called, for what 
reason was this not done?

4. In all cases what was the exact work or service 
performed?

N° 3466—M. Cossitt—20 décembre
1. Quels sont le nom et l’adresse des entrepreneurs, 

maisons, sociétés ou particuliers engagés par le gouverne­
ment pour exécuter des travaux de rénovation ou de cons­
truction à la résidence d’été officielle du Premier ministre 
à Harrington Lake depuis le 20 avril 1968 et quelles sont 
les sommes en cause dans chaque cas?

2. Dans quels cas a-t-on lancé des appels d’offres, qui 
étaient les soumissionnaires et quel était le montant des 
offres?

3. Dans les cas où on n’a pas lancé d’appels d’offres, 
pour quelle raison ne l’a-t-on pas fait?

4. Dans chaque cas, quelle est la nature précise des 
travaux exécutés ou du service rendu?

No. 3,467—Mr. Stackhousi ■December 21
1. What was the name and address of the advertising 

agency employed by the Post Office Department to pro­
duce a 1973 calendar providing basic postal information?

N° 3467—M. Stackhousi ■21 décembre
1. Quels sont le nom et l’adresse de l’agence de publicité 

employée par le ministère des Postes afin de préparer un 
calendrier pour l’année 1973 fournissant des renseigne­
ments fondamentaux sur les postes?

2. Quel a été le coût global de la production et de la 
distribution de ce calendrier?

3. Quelle somme cette agence a-t-elle reçue pour ses 
services?

4. Cette agence a-t-elle déjà travaillé pour le compte du 
ministère des Postes auparavant?

2. How much was the total cost of producing and dis­
tributing the calendar?

3. What amount was paid to this agency for its services?

4. Had this agency ever performed services for the Post 
Office Department before?

No. 3,468—Mr. McKinnon—December 21
1. Concerning the diplomatic reprisals by the United 

States against Canada in January and February, 1973, is 
the Secretary of State for External Affairs aware that 
Canadian Diplomats were advised at the State Depart­
ment that no one above the level of the Canada Desk 
Officer would receive them?

N° 3468—M. McKinnon—21 décembre
1. En ce qui concerne les représailles diplomatiques 

exercées par les États-Unis envers le Canada en janvier et 
février 1973, le Secrétaire d’Etat aux Affaires extérieures 
est-il au courant du fait que les diplomates canadiens ont 
été avisés au Département du Secrétaire d’État qu’aucun 
supérieur hiérarchique du préposé au Secrétariat du 
Canada ne les recevrait?

2. Le Ministre est-il au courant du fait que les aides de la 
Maison Blanche ont avisé les hommes d’affaires améri­
cains d’éviter les diplomates canadiens?

2. Is the Minister aware that United States businessmen 
were specifically warned by White House Aides to avoid 
Canadian Diplomats?


